Стр. 1
Этот парень за мной бессовестно дрыхнет.

И десяти минут не прошло…

С самого начала казалось, что Сэймэй тогда пришел не ради экзамена.
Стр. 2

Сэймэй: Вот.

Нисэй: Что это?

Сэймэй: В благодарность за то, что одолжил ластик? Вроде как.

Нисэй: Но ты ведь на самом деле не писал тест?

Сэймэй: О?

Нисэй: Всё проспал. Я слышал твое дыхание со своего места. Эй, погоди!

Сэймэй: Как и ожидалось. Ты очень наблюдателен, Нисэй.

Нисэй: Ты меня почему называешь по имени?

Стр. 3.

Нисэй: Эй, сказал же подождать!

Нисэй: Не заставляй меня кричать…

Сэймэй: Можешь называть меня Сэймэем.

Сэймэй: Меня зовут Аояги Сэймэй,

Сэймэй: и мы ровесники. 

Стр. 4.
Сэймэй: Я пришел, чтобы познакомиться с тобой.

Его уверенный голос и улыбка, не выдававшие истинных намерений,

и его слова - а говорил он только то, что я хотел услышать, - 

всё меня завораживало.
Стр. 5.


Сэймэй: Пойдем в Макдональдс?

Нисэй: Ты что? Еще один предмет остался!

Сэймэй: О, тест? С меня довольно. Пошли.

Нисэй: Чт…

Сэймэй: О? Какой серьезный. Или боишься чего-то?

Сэймэй: Родителей? Школу? Учителей?

Сэймэй: Мне стоит уничтожить всё то, чего ты боишься?
Если любовь с первого взгляда возможна,

то именно она случилась со мной в тот момент.
Стр. 6.
Сэймэй: Идем.

Сэймэй: Уничтожим их

Сэймэй: вместе?
Итак, я,в конце-концов, пошел за этим мальчиком, 

с которым только что познакомился.

На следующий день школа загорелась.
Стр. 7.
Финальные экзамены отменили.

И хотя я притворялся уверенным, по-правде, я боялся экзаменов.

Мои оценки в течение года были плохи, из-за чего мать на меня орала. Я до ужаса боялся ее нескончаемых ежедневных тирад.

Когда я подрался с одноклассником в клубе по интересам, это началось из-за того, что его оценки были лучше моих.

Я не хотел сдавать тот экзамен.

Сэймэй: Я рад, что школа была закрыта из-за небольшого пожара. Поджог был намеренным? Ты знаешь? Звучит опасно.
Сэймэй: В любом случае, удачно, что финальные экзамены отложили, верно?

Стр. 8.

Через две недели родители расстались.

Родители никогда не жили душа в душу, но их расставание меня удивило, потому что я думал, что обычные семьи все так живут.

«Выбирай, с кем из родителей хочешь остаться, ты всё-таки тоже уже взрослый», - сказали мать и отец без каких-либо эмоций в голосе.

Оба варианта выглядели одинаково неприятно. 

Когда я сказал, что хочу попробовать жить самостоятельно, они взглянули на меня с облегчением.

Даже денег дали.
Сэймэй: Хочу посмотреть твою квартиру! Жить одному — звучит весело.

Нисэй: Откуда ты знаешь!

Стр. 9.

Сэймэй: Я знаю даже больше. 
Сэймэй: Твои родители скоро разведутся.
Сэймэй: Жить по чужим правилам — удушающие скучно. Но обычно правила соблюдаются.
Сэймэй: Что ты чувствуешь в данный момент, Нисэй?
Сэймэй: Это чувство называется свободой.
Сэймэй: Именно
Сэймэй: так.

Стр. 10.

Сэймэй: Идем, Нисэй. Пошли в Макдональдс.

Нисэй: С… Снова? …. Мне там нравится.
Сэймэй: О, кофе закончился. Нисэй, сходи, купи еще.

Нисэй: Нет. С чего бы?
Сэймэй: Ну, давай «камень, ножницы, бумага».

Нисэй: Э.
Сэймэй: Давай же.
Сэймэй: Я победил.
Сэймэй: Ты угощаешь.

Нисэй: Пф.
Сэймэй никогда мне не проигрывал, даже в мелочах.

Стр. 11.

Примерно в то время, когда Сэймэй начал постоянно бывать у меня

И сменил обращение на менее официальное,

Я начал обращаться к нему формально-вежливым языком.
Сэймэй: Готово! Я победил.

Нисэй: Блин. Я сдаюсь.
Сэймэй: Итак, ты обещал. Целый день обращайся ко мне почтительной речью.

Нисэй: Но зачем? Что за условия…

Стр. 12.

Сэймэй: Это игра. Для забавы.

Нисэй: Хрень какая-то, а не забава!
Сэймэй: М-м-м?

Нисэй: Я говорю… не очень забавно. (прим. переводчика: во второй фразе и далее всегда Нисэй обращается к Сэймею формальным и почтительным японским языком)
Думаю, я уже был им полностью очарован.

Можно даже сказать, околдован. 

А потом, как Сэймэй и предсказывал, родители в том же году развелись.
Стр. 13.

Нисэй: (У Сэймэя все еще есть ушки.)

Нисэй: (У меня их)

Нисэй: (больше нет.)

Но прежде чем я успел понять, что меня покоряют, кое-что произошло.

(надпись на двери: компьютерный клуб)
Нисэй: Привет.

Мимуро: О.

Мимуро: Нисэй! Давно не виделись!

Стр. 14. 

Мимуро: Я  так рад, что ты наконец показался. Ты в порядке?

Нисэй: А… Нет. Приношу извинения.

Мимуро: Рассказывай все немедленно! Я сделаю чай.

Нисэй: Извини, я немного занят сегодня.

Мимуро: Правда занят?

Нисэй: Да. Пришел за вещами.

Мимуро:  За вещами? Почему? Можешь их тут оставить. Ты же член клуба.

Нисэй: Ага, ну…

Нисэй: Да.
Примерно в то же время Сэймэй начал ограничивать мои занятия.
Перевод: http://embrace.sleety.org/
